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LECTIO ΧΧXVI: ΜΙΑ ΑΠΟΠΕΙΡΑ ΔΩΡΟΔΟΚΙΑ΢ 
Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere posset. Die 
quodam Samnitium legati ad eum venerunt. Ille se praebuit in scamno assidentem apud focum et ex 
ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnites 
paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo 
uteretur, vultum risu solvit et protinus dixit: “Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, 
narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locupletem; et 
mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse”. 

 

Manius Curius Dentatus Ο Μάνιοσ Κοφριοσ Δεντάτοσ  

utebatur maxima frugalitate, ιταν πάρα πολφ ολιγαρκισ, 

quo posset contemnere για να μπορεί να περιφρονεί 

facilius divitias. ευκολότερα τα πλοφτθ. 

quodam die venerunt ad eum Κάποια μζρα ιρκαν ς΄ αυτόν  

legati Samnitium. απεςταλμζνοι των Σαμνιτών. 

Ille praebuit se eis Εκείνοσ παρουςιάςτθκε ς΄ αυτοφσ 

spectandum για να τον δουν  

assidentem in scamno να κάκεται ςε ζνα ςκαμνί 

apud focum δίπλα ςτθ φωτιά 

et cenantem ex ligneo catillo. και να τρώει από (ζνα) ξφλινο πιάτο. 

contempsit divitias Samnitium Περιφρόνθςε τα πλοφτθ των Σαμνιτών  

et Samnites mirati sunt paupertatem eius. και οι Σαμνίτεσ καφμαςαν τθ φτώχια του. 

Cum nam attulissent ad eum Όταν δθλαδι ς΄ αυτόν είχαν προςφζρει (ι 
προςζφεραν)  

magnum pondus auri πολφ χρυςάφι (ι μεγάλο βάροσ χρυςοφ), 

missum publice, ςταλμζνο από το δθμόςιο ταμείο,  

ut eo uteretur, για να το χρθςιμοποιιςει, 

solvit vultum risu χαλάρωςε το πρόςωπό (του) με γζλιο  

et protinus dixit: και αμζςωσ είπε: 

“ministri supervacaneae, «Μζλθ (ι πρεςβευτζσ) τθσ περιττισ, 

ne dicam ineptae, για να μθν πω τθσ ανόθτθσ, 

legationis, πρεςβείασ, 

narrate Samnitibus πείτε ςτουσ Σαμνίτεσ 

Manium Curium malle ότι ο Μάνιοσ Κοφριοσ προτιμά  

imperare locupletibus να εξουςιάηει τουσ πλοφςιουσ  

quam fieri ipsum locupletem; παρά να γίνει ο ίδιοσ πλοφςιοσ˙ 

et mementote me nec posse και κυμθκείτε ότι εγώ δεν είναι δυνατόν 

acie vinci nec pecunia corrumpi”. οφτε ςτθ μάχθ να νικθκώ οφτε με χριματα να 
διαφκαρώ». 
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 ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΤΩΝ ΛΕΞΕΩΝ 

Manius: ονομαςτικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Manius -ii/-i = 
Μάνιοσ. Ωσ κφριο όνομα δεν διακζτει κατά κανόνα πλθκυντικό. (Επίςθσ, ωσ γνιςιο λατινικό όνομα, που 
λιγει ςε -ius, ςχθματίηει τθν κλητική του ενικοφ ςε -i, με ςυναίρεςθ του -ie ςε -i). 

Curius: ονομαςτικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Curius –ii/-i = 
Κοφριοσ. Ωσ κφριο όνομα δεν διακζτει κατά κανόνα πλθκυντικό. (Ωσ γνιςιο λατινικό όνομα που λιγει 
ςε -ius ςχθματίηει τθν κλητική του ενικοφ ςε -i, με ςυναίρεςθ του -ie ςε -i). 

Dentatus: ονομαςτικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Dentatus -i = 
Δεντάτοσ. Ωσ κφριο όνομα δεν διακζτει κατά κανόνα πλθκυντικό. 

maxima: αφαιρετικι ενικοφ, κθλυκοφ γζνουσ του δευτεροκλίτου επικζτου, υπερκετικοφ 
βακμοφ maximus, -a, -um. Πρόκειται για τον υπερκετικό βακμό του επικζτου magnus, -a, -um = 
μεγάλοσ, -θ, -ο, το οποίο ςχθματίηει ανώμαλα παρακετικά: ςυγκριτικόσ: maior, -ior, -ius, υπερκετικόσ: 
maximus, -a, -um. Απαντά και ο αρχαιότεροσ τφποσ maxumus, -a, -um. Ωσ επίρρθμα: 

magnopere ι magno opere magis maxime 

 

frugalitate: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ frugalitas -atis = 
ολιγάρκεια. Ωσ αφθρθμζνο ουςιαςτικό δεν ςχθματίηει κατά κανόνα πλθκυντικό. 

utebatur: γ΄ ενικό οριςτικισ παρατατικοφ του αποκετικοφ ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ utor, usus 
sum, usum, uti = χρθςιμοποιώ. (Το ριμα ςυντάςςεται με αφαιρετικι). 

quo: εδώ λειτουργεί ωσ τελικόσ ςφνδεςμοσ (=για να) που ειςάγει δευτερεφουςα 
επιρρηματική τελική πρόταςη, διότι ακολουθεί επίρρημα ςυγκριτικοφ βαθμοφ (facilius) = για να. 

facilius: τροπικό επίρρθμα ςυγκριτικοφ βακμοφ = ευκολότερα. (θετικόσ βαθμόσ: facile, 
ςυγκριτικόσ: facilius, υπερθετικόσ: facillime). To επίρρθμα παράγεται από το τριτόκλιτο τριγενζσ και 
δικατάλθκτο επίκετο facilis, -is, -e = εφκολοσ, -θ, -ο. 

divitias: αιτιατικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ α΄ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ divitiae -arum 
(ή ditiae -arum). = πλοφτθ. To ουςιαςτικό απαντά μόνο ςτον πλθκυντικό αρικμό (plurale tantum). 

contemnere: απαρζμφατο ενεργθτικοφ ενεςτώτα του ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ contemno, 
contempsi, contemptum, contemnĕre = περιφρονώ. 

posset: γ΄ ενικό υποτακτικισ παρατατικοφ του ανωμάλου ριματοσ possum, potui, -, posse = 
μπορώ, δφναμαι. 

die: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ εϋ κλίςησ, αρςενικοφ γζνουσ dies, diei = θμζρα. 
 

quodam: αφαιρετικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ επικετικισ αόριςτθσ αντωνυμίασ quidam, 
quaedam, quoddam = κάποιοσ, κάποια, κάποιο. 

Samnitium: γενικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Samnites -
ium = Σαμνίτεσ. Ωσ εκνικό ουςιαςτικό ςχθματίηει μόνο πλθκυντικοφσ τφπουσ, ενώ θ γενικι του 
πλθκυντικοφ λιγει ςε -ium. Πρόκειται ςτθν πραγματικότθτα για ουςιαςτικό προερχόμενο από το 
τριτόκλιτο επίκετο Samnis (ςπάνια Samnitis) -itis. 

legati: ονομαςτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ legatus -i = 
απεςταλμζνοσ. 

ad: πρόκεςθ που ςυντάςςεται με αιτιατικι = ςε. 
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eum: αιτιατικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ -επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id = 
αυτόσ, αυτι, αυτό. 

venerunt: γ΄ πλθκυντικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ δ΄ 
ςυηυγίασ venio, veni, ventum, venīre = ζρχομαι. 

ille: ονομαςτικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ αντωνυμίασ ille, illa, illud = εκείνοσ, 
εκείνθ, εκείνο. 

se: αιτιατικι ενικοφ τθσ προςωπικισ αντωνυμίασ γ΄ προςώπου που λειτουργεί ωσ 
αυτοπακθτικι = τον εαυτό του/τθσ/του. 

in: πρόκεςθ + αιτιατικι τοπικι ι αφαιρετικι. Εδώ ςυντάςςεται με αφαιρετικι = ςε. 

scamno: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ scamnum -i = 
ςκαμνί. 

assidentem: αιτιατικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ μετοχισ ενεςτώτα assidens -ntis του 
ριματοσ τθσ β΄ ςυηυγίασ assideo, assedi, assessum, assidēre = κάκομαι. 

apud: πρόκεςθ + αιτιατικι = κοντά ςε. 

focum: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ focus -i = φωτιά. 

et: ςυμπλεκτικόσ, παρατακτικόσ ςφνδεςμοσ = και. 

ex (ή e) : πρόκεςθ + κυρίωσ αφαιρετικι = από. Η πρόκεςθ ex τίκεται πριν από φωνιεν ι 
ςφμφωνο και πάντα πριν από το quo. Η πρόκεςθ e τίκεται πριν από ςφμφωνο. 

ligneo: αφαιρετικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ του δευτεροκλίτου επικζτου ligneus, -a, -um = 
ξφλινοσ, -θ, -ο. Το επίκετο, κακώσ δθλώνει φλθ και παράγεται από ουςιαςτικό (lignum -i = ξφλο), δεν 
ςχθματίηει παρακετικά. 

catillo: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ catillus -i = πιάτο. 
To ουςιαςτικό είναι ετερογενζσ και ςτον πληθυντικό αριθμό είναι ουδετζρου γζνουσ: catilla -orum. 

cenantem: αιτιατικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ μετοχισ ενεςτώτα cenans -ntis του ριματοσ 
τθσ α΄ ςυηυγίασ ceno, cenavi, cenatum, cenāre = γευματίηω. 

eis: δοτικι πλθκυντικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ -επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id 
= αυτόσ, αυτι, αυτό. 

spectandum: αιτιατικι γερουνδιακοφ, αρςενικοφ γζνουσ του ριματοσ τθσ α΄ ςυηυγίασ specto, 
spectavi, spectatum, spectāre = βλζπω, παρατθρώ. 

praebuit: γ΄ ενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ β΄ ςυηυγίασ praebeo, 
praebui, praebitum, praebēre = παρζχω. Εδώ me praebeo = παρουςιάηομαι. 

Samnitium: γενικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Samnites -
ium = Σαμνίτεσ. Ωσ εκνικό όνομα ςχθματίηει ςυνικωσ μόνο πλθκυντικοφσ τφπουσ. (βλ. προθγουμζνωσ) 

divitias: αιτιατικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ α΄ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ divitiae -arum 
(ή ditiae -arum) = πλοφτθ. To ουςιαςτικό απαντά μόνο ςτον πλθκυντικό αρικμό (plurale tantum). (βλ. 
και προθγουμζνωσ) 

contempsit: γ΄ ενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ γ΄ 
ςυηυγίασ contemno, contempsi, contemptum, contemnĕre = περιφρονώ. 

et: ςυμπλεκτικόσ, παρατακτικόσ ςφνδεςμοσ = και. 

Samnites: ονομαςτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Samnites 
-ium = Σαμνίτεσ (βλ και προθγουμζνωσ) 

paupertatem: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ paupertas -atis =  

φτώχια. 
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eius: γενικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ -επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id = αυτόσ, 
αυτι, αυτό. 

mirati sunt: γ΄ πλθκυντικό οριςτικισ παρακειμζνου του αποκετικοφ ριματοσ τθσ α΄ 
ςυηυγίασ miror, miratus sum, miratum, mirāri = καυμάηω. 

nam: αιτιολογικόσ ςφνδεςμοσ που βρίςκεται ςτθν αρχι περιόδου ι θμιπεριόδου (αντιςτοιχεί 
προσ το αρχαιοελλθνικό γάρ) = διότι, γιατί, δθλαδι. 

cum: χρονικόσ ςφνδεςμοσ = όταν. Πρόκειται ςυγκεκριμζνα για τον ιςτορικό, διθγθματικό 
ςφνδεςμο cum (cum historicum ι narrativum που ςυντάςςεται με χρόνο παρατατικό για πράξθ 
ςφγχρονθ ι υπερςυντζλικο για πράξθ προτερόχρονθ). 

ad: πρόκεςθ = ςε. Συντάςςεται με αιτιατικι. 

eum: αιτιατικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ δεικτικισ επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id 
= αυτόσ, αυτι, αυτό. 

magnum: αιτιατικι ενικοφ, ουδετζρου γζνουσ του δευτεροκλίτου επικζτου, κετικοφ 
βακμοφ magnus, -a, -um = μεγάλοσ, -θ, -ο, το οποίο ςχθματίηει ανώμαλα παρακετικά: ςυγκριτικόσ: 
maior, -ior, -ius, υπερκετικόσ: maximus, -a, -um. (Απαντά και ο αρχαιότεροσ τφποσ maxumus, -a, -um). 

pondus: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ pondus -eris = 
βάροσ. 

auri: γενικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, ουδετζρου γζνουσ aurum -i = χρυςάφι. Το 
ουςιαςτικό, επειδι δθλώνει φλθ, απαντά μόνο ςτον ενικό, είναι δθλαδι singulare tantum. (Ωςτόςο, 
δφναται να απαντά ςτον πληθυντικό, όταν δηλϊνει αντικείμενα καταςκευαςμζνα από χρυςό). 

publice: τροπικό επίρρθμα = δθμόςια. Παράγεται από το δευτερόκλιτο επίκετο publicus, -a, -
um = δθμόςιοσ, -α, -ο. Το επίρρθμα, αλλά και το επίκετο publicus, -a, -um, απ΄ το οποίο παράγεται, δεν 
ςχθματίηει παρακετικά. 

missum: αιτιατικι ενικοφ, ουδετζρου γζνουσ τθσ μετοχισ πακθτικοφ παρακειμζνου missus, -a, -
um του ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ mitto, misi, missum, mittĕre = ςτζλνω. 

attulissent: γ΄ πλθκυντικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ υπερςυντελίκου του ριματοσ τθσ γ΄ 
ςυηυγίασ affero ( ad-fero), attuli, allatum, affĕrre = αναγγζλλω. Το βϋ ενικό πρόςωπο τησ 
προςτακτικήσ του ενεργητικοφ ενεςτϊτα είναι affer (adfer). 

ut: εδώ τελικόσ ςφνδεςμοσ = για να. 

eo: αφαιρετικι ενικοφ, ουδετζρου γζνουσ τθσ δεικτικισ -επαναλθπτικισ αντωνυμίασ is, ea, id 
= αυτόσ, αυτι, αυτό. 

uteretur: γ΄ ενικό υποτακτικισ παρατατικοφ του αποκετικοφ ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ utor, usus 
sum, uti = χρθςιμοποιώ. (To ριμα ςυντάςςεται με αφαιρετικι). 

vultum: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ δ΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ vultus -us = 
πρόςωπο. 

risu: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ δ΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ risus -us = γζλιο. 

solvit: γ΄ ενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ solvo, solvi, 
solutum, solvĕre = λφνω, χαλαρώνω. 

et: ςυμπλεκτικόσ, παρατακτικόσ ςφνδεςμοσ = και. 

protinus: επίρρθμα χρονικό = αμζςωσ. 

dixit: γ΄ ενικό οριςτικισ ενεργθτικοφ παρακειμζνου του ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ dico, dixi, 
dictum, dicĕre = λζγω. 
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supervacaneae: γενικι ενικοφ, κθλυκοφ γζνουσ του δευτεροκλίτου επικζτου supervacaneus, -
a, -um = περιττόσ, -ι, -ό, ανώφελοσ, -θ, -ο. Το επίκετο εκφράηει απόλυτθ ζννοια και επομζνωσ δεν 
ςχθματίηει παρακετικά (ωσ ςφνκετο του super-). 

ne: εδώ τελικόσ ςφνδεςμοσ = για να μθν. 

dicam: α΄ ενικό υποτακτικισ ενεργθτικοφ ενεςτώτα του ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ dico, dixi, 
dictum, dicĕre = λζγω. 

ineptae: γενικι ενικοφ, κθλυκοφ γζνουσ του δευτεροκλίτου επικζτου, κετικοφ βακμοφ ineptus, 
-a, -um = ανόθτοσ, -θ, -ο. (ςυγκριτικόσ: ineptior, -ior, -ius, υπερκετικόσ: ineptissimus, -a, -um). 

legationis: γενικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ legatio -onis = 
πρεςβεία. 

ministri: κλθτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ (ςυγκοπτόμενο), αρςενικοφ 
γζνουσ minister -stri = ο απεςταλμζνοσ. Πρόκειται ςτθν πραγματικότθτα για το αρςενικό γζνοσ του 
δευτεροκλίτου επικζτου (ουςιαςτικοποιθμζνοσ τφποσ) minister, ministra, ministrum = απεςταλμζνοσ, -
θ, -ο. 

narrate: β΄ πλθκυντικό προςτακτικισ ενεργθτικοφ ενεςτώτα του ριματοσ τθσ α΄ 
ςυηυγίασ narro, narravi, narratum, narrāre = διθγοφμαι. 

Samnitibus: δοτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Samnites -
ium = Σαμνίτεσ (βλ και προθγουμζνωσ). 

Manium: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Manius -ii/ -i = 
Μάνιοσ. Ωσ κφριο όνομα δεν διακζτει κατά κανόνα πλθκυντικό. 

Curium: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ β΄ κλίςθσ, αρςενικοφ γζνουσ Curius -ii/-i = 
Κοφριοσ. Ωσ κφριο όνομα δεν διακζτει κατά κανόνα πλθκυντικό. 

malle: απαρζμφατο ενεςτώτα του ανωμάλου ριματοσ malo, malui, -, malle = προτιμώ. 

locupletibus: δοτικι πλθκυντικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, αρςενικοφ εδώ 
γζνουσ locuples -pletis = πλοφςιοσ. *Πρόκειται για ουςιαςτικοποιθμζνο τφπο του τριγενοφσ 
μονοκατάλθκτου τριτοκλίτου επικζτου locuples, locuples, locuples = πλοφςιοσ με παρακετικά: 
Συγκριτικόσ locupletior, -ior, -ius, Υπερκετικόσ: locupletissimus, -a, -um]. Αφαιρετική ενικοφ:-e/-i , 
Γενική πληθυντικοφ: -um/-ium. 

imperare: απαρζμφατο ενεργθτικοφ ενεςτώτα του ριματοσ τθσ α΄ ςυηυγίασ imperο, imperavi, 
imperatum, imperāre = εξουςιάηω. 

quam: επίρρθμα. Εδώ ειςάγει τον β΄ όρο ςφγκριςθσ ομοιότροπα με τον α΄ όρο = παρά. 

ipsum: αιτιατικι ενικοφ, αρςενικοφ γζνουσ τθσ οριςτικισ αντωνυμίασ ipse, ipsa, ipsum = αυτόσ 
ο ίδιοσ, αυτι θ ίδια, αυτό το ίδιο. 

fieri: απαρζμφατο ενεςτώτα του ανωμάλου ριματοσ fio, factus sum, fieri = γίνομαι. (Το ριμα 
χρθςιμοποιείται ωσ πακθτικό του facio). 

locupletem: αιτιατικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ γ΄ κλίςθσ, εδώ αρςενικοφ γζνουσ locuples -
pletis = πλοφςιοσ. (βλζπε παραπάνω) 

et: ςυμπλεκτικόσ, παρατακτικόσ ςφνδεςμοσ = και. 

mementote: β΄ πλθκυντικό προςτακτικισ μζλλοντα με ςθμαςία ενεςτώτα του ελλειπτικοφ 
ριματοσ memini, meminisse = κυμάμαι. 

me: αιτιατικι ενικοφ τθσ προςωπικισ αντωνυμίασ α΄ προςώπου ego, tu, is = εγώ, εςφ, αυτόσ. 

nec ... nec: ςυμπλεκτικόσ ςφνδεςμοσ = οφτε...οφτε. 

acie: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ ε΄ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ acies -ei = μάχθ. 
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vinci: απαρζμφατο πακθτικοφ ενεςτώτα του ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ vinco, vici, victum, 
vincĕre = νικώ. 

pecunia: αφαιρετικι ενικοφ του ουςιαςτικοφ τθσ α΄ κλίςθσ, κθλυκοφ γζνουσ pecunia -ae = 
περιουςία, χριματα. Ωσ περιλθπτικό ουςιαςτικό δεν ςχθματίηει κατά κανόνα πλθκυντικό αρικμό. 

corrumpi: απαρζμφατο πακθτικοφ ενεςτώτα του ριματοσ τθσ γ΄ ςυηυγίασ corrumpo, corrupi, 
corruptum, corrumpĕre = διαφκείρω. 

posse: απαρζμφατο ενεςτώτα του ανωμάλου ριματοσ pοssum, potui, -, posse = μπορώ. 

 

 
 volo, nolo, malo 
 
 
Τα ρήματα volo (= θέλω), nolo (non volo = δεμ θέλω) και malo (magis volo = προτιμώ) κλίμομται με παραπλήσιο τρόπο. 

 

οριστική 

εμεστώτας παρατατικός 

volo 
 
vis 
 
vult 
 
volumus 
 
vultis 
 
volunt 

nolo 
 
non vis 
 
non vult 
 
nolumus 
 
non vultis 
 
nolunt 

malo 
 
mavis 
 
mavult 
 
malumus 
 
mavultis 
 
malunt 

volebam 
 
volebas 
 
volebat 
 
volebamus 
 
volebatis 
 
volebant 

nolebam 
 
nolebas 
 
nolebat 
 
nolebamus 
 
nolebatis 
 
nolebant 

malebam 
 
malebas 
 
malebat 
 
malebamus 
 
malebatis 
 
malebant 

μέλλομτας παρακείμεμος 

volam 
 
voles 
 
volet 
 
volemus 
 
voletis 
 
volent 

nolam 
 
noles 
 
nolet 
 
nolemus 
 
noletis 
 
nolent 

malam 
 
males 
 
malet 
 
malemus 
 
maletis 
 
malent 

volui 
 
voluisti 
 
voluit 
 
voluimus 
 
voluistis 
 
voluerunt 

nolui 
 
noluisti 
 
noluit 
 
noluimus 
 
noluistis 
 
noluerunt 

malui 
 
maluisti 
 
maluit 
 
maluimus 
 
maluistis 
 
maluerunt 

υπερσυμτέλικος συμτελεσμέμος μέλλομτας 

volueram 
 
volueras 
 
voluerat 
 
volueramus 
 
volueratis 
 
voluerant 

nolueram 
 
nolueras 
 
noluerat 
 
nolueramus 
 
nolueratis 
 
noluerant 

malueram 
 
malueras 
 
maluerat 
 
malueramus 
 
malueratis 
 
maluerant 

voluero 
 
volueris 
 
voluerit 
 
voluerimus 
 
volueritis 
 
voluerint 

noluero 
 
nolueris 
 
noluerit 
 
noluerimus 
 
nouleritis 
 
noluerint 

maluero 
 
malueris 
 
maluerit 
 
maluerimus 
 
malueritis 
 
maluerint 

υποτακτική 
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εμεστώτας παρατατικός 

velim 
 
velis 
 
velit 
 
velimus 
 
velitis 
 
velint 

nolim 
 
nolis 
 
nolit 
 
nolimus 
 
nolitis 
 
nolint 

malim 
 
malis 
 
malit 
 
malimus 
 
malitis 
 
malint 

vellem 
 
velles 
 
vellet 
 
vellemus 
 
velletis 
 
vellent 

nollem 
 
nolles 
 
nollet 
 
nollemus 
 
nolletis 
 
nollent 

mallem 
 
malles 
 
mallet 
 
mallemus 
 
malletis 
 
mallent 

Τα ρήματα δεμ έχουμ υποτακτική μέλλομτα 

παρακείμεμος υπερσυμτέλικος 

voluerim 
 
volueris 
 
voluerit 
 
voluerimus 
 
volueritis 
 
voluerint 

noluerim 
 
nolueris 
 
noluerit 
 
noluerimus 
 
nolueritis 
 
noluerint 

maluerim 
 
malueris 
 
maluerit 
 
maluerimus 
 
malueritis 
 
maluerint 

voluissem 
 
voluisses 
 
voluisset 
 
voluissemus 
 
voluissetis 
 
voluissent 

noluissem 
 
noluisses 
 
noluisset 
 
noluissemus 
 
noluissetis 
 
noluissent 

maluissem 
 
maluisses 
 
maluisset 
 
maluissemus 
 
maluissetis 
 
maluissent 

προστακτική 

εμεστώτας μέλλομτας  

- 
 
noli 
 
- 
 
- 
 
nolite 
 
- 

- 
 
nolito 
 
nolito 
 
- 
 
nolitote 
 
nolunto 

Τα volo και malo 
δεμ έχουμ 
προστακτική 

 

Απαρέμφατα Μετοχές 

εμεστώτα: velle, nolle, malle 
 
παρακειμέμου: voluisse, noluisse, maluisse 

εμεστώτα: (volens),(nolens). Το malo δεμ έχει μετοχή. 
Αλλά και τα volens και nolens αμτικαθίσταμται συμήθως 
από τη μετοχή cupiens το πρώτο και το επίθετο invitus το 
δεύτερο 

Άλλοι τύποι τωμ ρημάτωμ αυτώμ δεμ είμαι εύχρηστοι 
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΢ΤΝΣΑΚΣΙΚΗ ΑΝΑΛΤ΢Η 
 
 

Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur: κφρια πρόταςθ κρίςεωσ που εκφζρεται με 
οριςτικι (utebatur: οριςτικι παρατατικοφ) και εκφράηει πραγματικό γεγονόσ. 

utebatur: ριμα. 
Manius Curius Dentatus: υποκείμενο του ριματοσ utebatur. 
frugalitate: αντικείμενο του ριματοσ utebatur ςε αφαιρετικι. 
maxima: ομοιόπτωτοσ, επικετικόσ προςδιοριςμόσ ςτθ λζξθ frugalitate. 

 

quo facilius divitias contemnere posset: δευτερεφουςα επιρρθματικι τελικι πρόταςθ που λειτουργεί 
ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του ςκοποφ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το 
utebatur. Ειςάγεται με τον τελικό ςφνδεςμο quo, διότι ακολουκεί επίρρθμα ςυγκριτικοφ βακμοφ 
(facilius) και εκφζρεται με υποτακτικι, κακώσ το περιεχόμενό τθσ δθλώνει κάτι το επικυμθτό. 
Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με υποτακτικι παρατατικοφ (posset), διότι εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ 
χρόνου (utebatur: παρατατικόσ) και αναφζρεται ςτο παρελκόν. Υπάρχει ιδιομορφία ςτθν ακολουκία 
των χρόνων, γιατί ο ςκοπόσ είναι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι 
τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα 
πρόταςθ). 

posset: ριμα. 
(Manius Curius Dentatus) : εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ posset και του απαρεμφάτου 
contemnere (ταυτοπροςωπία). 
contemnere: αντικείμενο του ριματοσ posset και τελικό απαρζμφατο. 
divitias: αντικείμενο του απαρεμφάτου contemnere. 
facilius: επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του τρόπου ςτο ριμα posset. 

 

Die quodam Samnitium legati ad eum venerunt: κφρια πρόταςθ κρίςεωσ που εκφζρεται με οριςτικι 
(venerunt: οριςτικι παρακειμζνου) και εκφράηει πραγματικό γεγονόσ. 

venerunt: ριμα. 
legati: υποκείμενο του ριματοσ venerunt. 
Samnitium: γενικι κτθτικι (υποκειμενικι) ςτθ λζξθ legati. 
ad eum: εμπρόκετοσ προςδιοριςμόσ που δθλώνει τθν κίνθςθ ςε πρόςωπο ςτο ριμα venerunt. 
die: αφαιρετικι του χρόνου ςτο ριμα venerunt (ο χρόνοσ εκφζρεται απρόκετα γιατί ςυνοδεφεται 
από επικετικό προςδιοριςμό). 
quodam: ομοιόπτωτοσ, επικετικόσ προςδιοριςμόσ ςτο die. 

 

Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum 
praebuit: κφρια πρόταςθσ κρίςεωσ, αφοφ εκφζρεται με οριςτικι (praebuit: οριςτικι παρακειμζνου) 
και εκφράηει πραγματικό γεγονόσ. 
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praebuit: ριμα. 
ille: υποκείμενο του ριματοσ praebuit. 
se: άμεςο αντικείμενο του ριματοσ praebuit και άμεςθ αυτοπάκεια. 
eis: ζμμεςο αντικείμενο του ριματοσ praebuit ςε δοτικι. 
spectandum: αιτιατική γερουνδιακοφ που δηλϊνει το ςκοπό ςτο ρήμα praebuit, ςυνημμζνο ςτο se 
ςτο οποίο λειτουργεί ωσ κατηγορηματικόσ προςδιοριςμόσ. 
assidentem [et] cenantem: κατηγορηματικζσ μετοχζσ εξαρτϊμενεσ από τον ρηματικό τφπο 
αίςθηςησ spectandum (άμεςη αντίληψη ) και λειτουργοφν ωσ κατηγοροφμενα ςτο άμεςο 
αντικείμενο του ρήματοσ praebuit “se” ςτο οποίο είναι ςυνημμζνεσ. 
in scamno: εμπρόκετοσ προςδιοριςμόσ που δθλώνει ςτάςθ ςε τόπο ςτθ μετοχι assidentem. 
apud focum: εμπρόκετοσ προςδιοριςμόσ που δθλώνει τθ ςτάςθ ςε τόπο και ςυγκεκριμζνα το 
πλθςίον ςτθ μετοχι assidentem. 
ex catillo: εμπρόκετοσ προςδιοριςμόσ που δθλώνει τθν (τοπικι) προζλευςθ ςτθ μετοχι cenantem. 
ligneo: ομοιόπτωτοσ, επικετικόσ προςδιοριςμόσ ςτθ λζξθ catillo. 

 

Samnitium divitias contempsit: κφρια πρόταςθ κρίςεωσ, αφοφ εκφζρεται με οριςτικι (contempsit: 
οριςτικι παρακειμζνου) και εκφράηει πραγματικό γεγονόσ. 

contempsit: ριμα. 
(Manius Curius Dentatus) : εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ contempsit. 
divitias: αντικείμενο του ριματοσ contempsit. 
Samnitium: γενικι κτθτικι ςτο divitias. 

 

et Samnites paupertatem eius mirati sunt: κφρια πρόταςθ κρίςεωσ που εκφζρεται με οριςτικι (mirati 
sunt: oριςτικι παρακειμζνου) και ςυνδζεται παρατακτικά με τον ςφνδεςμο et με τθν προθγοφμενθ 
κφρια πρόταςθ με ριμα το contempsit. Εκφράηει πραγματικό γεγονόσ. 

mirati sunt: ριμα. 
Samnites: υποκείμενο του ριματοσ mirati sunt. 
paupertatem: αντικείμενο του ριματοσ mirati sunt. 
eius: γενικι κτθτικι ςτο paupertatem (κτιςθ χωρίσ αυτοπάκεια). 

 

Nam[........ ], vultum risu solvit: κφρια πρόταςθ κρίςεωσ που εκφζρεται με οριςτικι (solvit: οριςτικι 
παρακειμζνου) και εκφράηει πραγματικό γεγονόσ. 

solvit: ριμα. 
(Manius Curius Dentatus): εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ solvit. 
vultum: αντικείμενο του ριματοσ solvit. 
risu: αφαιρετικι οργανικι του τρόπου ςτο ριμα solvit. 

 

[et] protinus dixit: κφρια πρόταςθ κρίςεωσ που εκφζρεται με οριςτικι (dixit: οριςτικι παρακειμζνου). 
Συνδζεται παρατακτικά με τον ςυμπλεκτικό ςφνδεςμο et με τθν προθγοφμενθ κφρια πρόταςθ με 
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ριμα το solvit και εκφράηει πραγματικό γεγονόσ. 

dixit: ριμα. 
(Manius Curius Dentatus) : εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ dixit. 
protinus: επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο ριμα dixit. 

 

cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι 
πρόταςθ θ οποία λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο των 
κυρίων προτάςεων που προθγικθκαν με ριματα τα solvit & dixit. Ειςάγεται με τον ιςτορικό, 
διθγθματικό ςφνδεςμο cum, διότι ο ιςτορικόσ, διθγθματικόσ ςφνδεςμοσ cum αναφζρεται ςε 
διθγιςεισ του παρελκόντοσ, υπογραμμίηει τθ βακφτερθ ςχζςθ τθσ δευτερεφουςασ με τθν κφρια 
πρόταςθ και δθμιουργεί μία ςχζςθ αιτίου -αιτιατοφ ανάμεςά τουσ, ενώ παράλλθλα είναι φανερόσ ο 
ρόλοσ του υποκειμενικοφ ςτοιχείου ςτθν υποτακτικι. Πιο ςυγκεκριμζνα εκφζρεται με υποτακτικι 
υπερςυντελίκου (attulissent), διότι εξαρτάται από ριματα ιςτορικοφ χρόνου (solvit, dixit) και δθλώνει 
το προτερόχρονο ςτο παρελκόν. 

attulissent: ριμα. 
(Samnites) : εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ attulissent. 
pondus: αντικείμενο του ριματοσ attulissent. 
magnum: ομοιόπτωτοσ, επικετικόσ προςδιοριςμόσ ςτο pondus. 
auri: γενικι διαιρετικι ι του περιεχομζνου ςτο pondus. 
missum: επιθετική/αναφορική μετοχή ωσ επιθετικόσ προςδιοριςμόσ ςτο pondus. Ανάλυςη: quod 
missum erat publice. 
ad eum: εμπρόκετοσ προςδιοριςμόσ που δθλώνει κίνθςθ ςε πρόςωπο ςτο ριμα attulissent. 
publice: επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του τρόπου ςτθ μετοχι missum. 

 

ut eo uteretur: δευτερεφουςα επιρρθματικι τελικι πρόταςθ που λειτουργεί ωσ επιρρθματικόσ 
προςδιοριςμόσ του ςκοποφ ςτο περιεχόμενο τθσ χρονικισ πρόταςθσ που προθγείται με ριμα το 
attulissent. Ειςάγεται με τον τελικό ςφνδεςμο ut, διότι είναι καταφατικι και εκφζρεται με 
υποτακτικι, κακώσ το περιεχόμενό τθσ δθλώνει κάτι το επικυμθτό. Συγκεκριμζνα εκφζρεται με 
υποτακτικι παρατατικοφ (uteretur), διότι εξαρτάται από ριμα ιςτορικοφ χρόνου (attulissent = 
υπερςυντζλικοσ) και αναφζρεται ςτο παρελκόν. Υπάρχει ιδιομορφία ςτθν ακολουκία των χρόνων, 
γιατί ο ςκοπόσ είναι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι 
τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ). 

uteretur: ριμα. 
(Manius Curius Dentatus) : εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ uteretur. 
eo: αντικείμενο του ριματοσ uteretur ςε αφαιρετικι. 

 

Supervacaneae, [..... ] ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle 
locupletibus imperare quam ipsum fieri locupletem: κφρια πρόταςθ επικυμίασ που εκφζρεται με 
προςτακτικι (narrate: προςτακτικι ενεςτώτα) για να εκφράςει προτροπι/διαταγι. 

narrate: ριμα. 
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(vos) : εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ narrate. 
Samnitibus: ζμμεςο αντικείμενο του ριματοσ narrate ςε δοτικι. 
malle: άμεςο αντικείμενο του ριματοσ narrate και ειδικό απαρζμφατο. 
Manium Curium: υποκείμενο του απαρεμφάτου malle και ετεροπροςωπία. 
imperare: αντικείμενο του απαρεμφάτου malle και τελικό απαρζμφατο. 
(Manium Curium) : εννοοφμενο υποκείμενο του απαρεμφάτου imperare (ταυτοπροςωπία με το 
malle). 
locupletibus: αντικείμενο του απαρεμφάτου imperare ςε δοτικι. 
quam fieri: βϋ όροσ ςφγκριςησ (ο αϋ όροσ είναι το imperare), ο οποίοσ εκφζρεται με το quam + 
ομοιότροπα με τον αϋ όρο (διότι τα ςυγκρινόμενα μζλη είναι απαρζμφατα). Συγκριτική λζξη είναι 
το malle (magis velle). 
ipsum: υποκείμενο του απαρεμφάτου fieri. 
locupletem: κατθγοροφμενο ςτο υποκείμενο ipsum μζςω του απαρεμφάτου fieri. 
ministri: κλθτικι προςφώνθςθ. 
legationis: γενικι αντικειμενικι ςτθ λζξθ ministri. 
supervacaneae, ineptae: ομοιόπτωτοι, επικετικοί προςδιοριςμοί ςτο legationis. 

 

ne dicam: δευτερεφουςα επιρρθματικι τελικι πρόταςθ (παρενκετικι), που λειτουργεί ωσ 
επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του ςκοποφ ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με ριμα το narrate. 
Ειςάγεται με τον τελικό ςφνδεςμο ne, διότι είναι αρνθτικι και εκφζρεται με υποτακτικι, κακώσ το 
περιεχόμενό τθσ δθλώνει κάτι το επικυμθτό. Συγκεκριμζνα εκφζρεται με υποτακτικι ενεςτώτα 
(dicam), γιατί εξαρτάται από ριμα αρκτικοφ χρόνου (narrate) και αναφζρεται ςτο παρόν. Υπάρχει 
ιδιομορφία ςτθν ακολουκία των χρόνων, γιατί ο ςκοπόσ είναι ιδωμζνοσ τθ ςτιγμι που εμφανίηεται 
ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ του (ςυγχρονιςμόσ τθσ 
κφριασ με τθ δευτερεφουςα πρόταςθ). 

dicam: ριμα. 
(ego) : εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ dicam. 

 

et mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse: κφρια πρόταςθ επικυμίασ που 
εκφζρεται με προςτακτικι (mementote: προςτακτικι μζλλοντα με ςθμαςία ενεςτώτα) για να 
εκφράςει προτροπι/διαταγι. 

mementote: ριμα. 
(vos) : εννοοφμενο υποκείμενο του ριματοσ mementote. 
posse: αντικείμενο του ριματοσ mementote και ειδικό απαρζμφατο (το posse είναι απρόςωπο). 
[nec] vinci [nec] corrumpi: υποκείμενα ςτο απρόςωπο posse και τελικά απαρζμφατα. 
me: υποκείμενο ςτα απαρζμφατα vinci και corrumpi. 
*Αν κάποιοσ εκλάβει το posse ωσ προςωπικό θ ςφνταξθ είναι: 
me:υποκείμενο ςτο posse (ετεροπροςωπία) 
[nec] vinci [nec] corrumpi: αντικείμενα ςτο posse και τελικά απαρζμφατα. 
me: υποκείμενο ςτα απαρζμφατα vinci και corrumpi (ταυτοπροςωπία).+ 
acie: αφαιρετικι οργανικι του μζςου ςτο απαρζμφατο vinci. 
pecunia: αφαιρετικι οργανικι του μζςου ςτο απαρζμφατο corrumpi. 

 


